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					Эта страница не была вычитана

юкна а преглддаючи черё боронки. ’Амилыи мои мовил компѣ въстан поспешй пріетелко моа милад голубичко моа краснад. апоиди бооуже зима поминоула превалъ лютости ГОшол июступил квѣтіе оуказалб оунашои земли ча обрезываніа вин'ниць. оужо ё пришелъ голо горъличинъ слышан' ё вь земли пашой ѳиник выдай ё первые ювощн свои вин’ници квитучи дали суть вон’ность свою. Гла Хвт къцркви стой дши късвоёи млои невѣсте. Встань милад моа краснаА апоиди вдирдх скалны авпечерка каменд оукаж ми тварь твою атъ звинит' голое твои въ оушію мою бо голое твои сладкій а тварь твоа красна. Гла цркви стой против кацерем аеретикомъ. Зымаите нам лисендта малад которыиж то каздт впн'нпци бо Винница наша квйла ё. Гла цркви стое дши къ своему жениху Хоу. Милыи мои мнѣ а а ему ёжь са пасет межи лиліами докоул са днь ненаклонит анеоухилдт тѣневе пе-вратьед милыи мои подобенъ буди серне алюбо ландтъку еленему пагорах Веѳиль.

Сборникъ Виленск., л. 83. См. выше, стр. 239. — Пѣсіі пѣсней (киноварь).

Поцѣловабы мд шцѣлованід оустъ свой йжьлѣпші" и любо-сти твои нили вино: къ запахꙋ7 юливъ твой доб’ры юлпвовыли тое ймд твое протожь молодици полюбили тебе: потагнн мене засобою побѣгнемъ привелъ ма црь къ комора5' своимъ възвесе-лимса йвъзрадуем'сА тобою, въепомднемъ любости твои пили вино правости полюбили тебе: черна д йлѣпа ю дочки йерЬ'соли- . мовы ꙗко шатры кедар’екые ꙗко запоны соломоновы: несмо-трѣте менешто а емдда съжегло бо ма слице сиве маткы моёи враждовали мнѣ поставили мене стеречи випищь винища своего неоустерегла ёсмй: повѣдаими то ш то полюбила дша моа какъ паствишь й какъ покладаешь в' ііолъдна йже чемъ бы была


Тот же текст в современной орфографии 

юкна а преглддаючи черё боронки. ’Амилыи мои мовил компе въстан поспешй приетелко моа милад голубичко моа краснад. апоиди бооуже зима поминоула превал лютости ГОшол июступил кветие оуказалб оунашои земли ча обрезываниа вин'ниць. оужо ё пришел голо горъличин слышан' ё вь земли пашой финик выдай ё первые ювощн свои вин’ници квитучи дали суть вон’ность свою. Гла Хвт къцркви стой дши късвоёи млои невесте. Встань милад моа краснаА апоиди вдирдх скалны авпечерка каменд оукаж ми тварь твою ат звинит' голое твои в оушию мою бо голое твои сладкий а тварь твоа красна. Гла цркви стой против кацерем аеретиком. Зымаите нам лисендта малад которыиж то каздт впн'нпци бо Винница наша квйла ё. Гла цркви стое дши к своему жениху Хоу. Милыи мои мне а а ему ёжь са пасет межи лилиами докоул са днь ненаклонит анеоухилдт теневе пе-вратьед милыи мои подобен буди серне алюбо ландтъку еленему пагорах Вефиль.

Сборник Виленск., л. 83. См. выше, стр. 239. — Песиі песней (киноварь).

Поцеловабы мд шцелованид оуст свой йжьлепши" и любо-сти твои нили вино: к запахꙋ7 юлив твой доб’ры юлпвовыли тое ймд твое протожь молодици полюбили тебе: потагнн мене засобою побегнем привел ма црь к комора5' своим възвесе-лимса йвъзрадуем'сА тобою, въепомднем любости твои пили вино правости полюбили тебе: черна д йлепа ю дочки йерЬ'соли- . мовы ꙗко шатры кедар’екые ꙗко запоны соломоновы: несмо-трете менешто а емдда съжегло бо ма слице сиве маткы моёи враждовали мне поставили мене стеречи випищь винища своего неоустерегла ёсмй: поведаими то ш то полюбила дша моа как паствишь й как покладаешь в' іиолъдна йже чём бы была
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